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内容概要

《2014考研英语高分策略:翻译与句型结构专项特训》是一本专门针对考研英语翻译与句型结构专项特
训的图书。
全书在写作方面，由理论到实践，可以帮助考生全面突破翻译难题。
作者独创句子结构分析法，精心归纳了英语的句型结构，并悉心传授了英汉翻译的技巧。
除此之外，《2014考研英语高分策略:翻译与句型结构专项特训》还全面覆盖历年考研翻译真题，并为
考生提供了全真模拟的“练兵场”。
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作者简介

李超，博士。
多年从事考研和英语四、六级辅导，编著多部英语辅导用书。
擅长讲解作文、完形填空和阅读理解。
曾以英语辅导专家身份做客人民网（人民宽频，2008年11月10日），自创“考研英语作文五步法”。
讲课逻辑性强，方法独到，一语中的，稳重幽默，擅长启发学生。
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章节摘录

版权页：   比较固定，所以本书对篇章技巧不做深入探讨和具体论述。
但是，这并不表明篇章对考研翻译不重要，所以仍然希望各位考生务必要在动手翻译前通读全文，以
免犯一些比较低级幼稚的翻译错误。
考生可以对比历年的翻译真题，仔细体味文章的各种风格及其对翻译过程的影响，这样不但可以提高
翻译的考试成绩，还可以提高考生的语言鉴赏能力及自身的综合素质。
 二、段落技巧 根据对历年考研翻译真题的考查，考研翻译的文章基本上由三五个自然段落组成，要
求将部分段落中的复杂长句翻译成汉语。
段落是句子赖以存在的基础，句子是直接为段落所服务的。
要正确翻译句子，必须对段落的中心思想了然于胸，必须充分重视所翻译句子的上下文内容。
考研翻译大部分是议论文，思维严密、结构严谨、逻辑性强，段落中心思想对要求翻译的句子具有语
义上的限制和提示作用，上下文与要求翻译的句子具有语法和逻辑上的连贯性和一致性，直接影响着
所翻译句子的逻辑表达和选词造句。
 下面是2009年考研翻译真题的第二段，以此为例来分析考研翻译中段落对所翻译句子的影响作用。
 【分析】本段中有两句话要求翻译成中文，即48题和49题，其中心思想是论述与青年打交道对于认识
制度价值的重要性。
以48题为例，从语义上讲，48题是对该段首句话的补充论证；从语法上来讲，48题中的them、their是
指代上句话中的the young，译成汉语时需要补充完整。
如果将them直接译成“他们”，就会犯了指代不清的错误。
 因此，考研翻译时，如果对译文的逻辑关系不甚满意，还应该换个角度，联系段落及其上下文语义来
反复斟酌和考虑；如果碰到难以取舍的词语表达，尤其是代词、名词等，还应该求助上下文来追溯其
义，不可孤立译词。
只追求或满足于“就句译句、见词译词”的思维方式和做法是不可取的，应该坚决果断地予以抛弃。
 三、句子技巧 句子是考研翻译的基本单位。
根据考研大纲规定，考研翻译的句子都是结构比较复杂的长句，主要包括并列复合句和复杂主从复合
句两种类型。
并列复合句一般由两个或两个以上可能含有从句的并列句组成；复杂主从复合句一般由一个主句和两
个以上的从句组成。
并列复合句一般可以采取顺序翻译法，复杂主从复合句一般采取倒序翻译法，但是更多的时候，大部
分的并列复合句和复杂主从复合句均采用综合翻译法。
所谓的顺译法、倒序法和综合法，是针对译文的主要句序与原文的主要句序而言的。
事实上，从严格意义上讲，顺译法和倒序法是不存在的，因为英文表达习惯和中文的表达习惯既不是
完全相同的，也不是完全相反的。
所以，无论是哪种翻译方法，都必须以符合汉语的表达方式为最终目的。
下面分别对这三种翻译方法予以举例说明，希望各位考生懂得基本原理后，可以“因文制宜地、因句
制宜地”灵活运用。
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编辑推荐

《2014考研英语高分策略:翻译与句型结构专项特训》由理论到实践，全面突破翻译难题。
独创句子结构分析法，特训翻译专项技能。
精心归纳英语句型结构，悉心传授英汉翻译技巧。
全面涵盖历年翻译真题，实战演练全真模拟试题。
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